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資料　１

２００５年４月１日

日本商社バーナード　

購入担当者　様

アンザイ社

販売担当者
ハーバート・ストロック　印

新規お取引のお申込みについて

拝啓

　平素は格別のお引立てを賜り、厚くお礼申し上げます。

　さて、突然でまことに失礼と存じますが、弊社と新規にお取引願いたく、本状を差し上げます。

　弊社は、創業１８年になる農業耕作機械の製造業社で、U.S.A　ニューヨーク　コマーシャルアベニューを中心に営業しております。このたび、ドイツにも新規の取引先をお願いしたいと考えていたところ、貴社のご隆盛を承り、是非ともお取引願いたいと存じたしだいです。

　この度、弊社は大規模農業用の新しいトラクターを開発いたしました。価格は１台１万ドルで、弊社従来製品よりも格段に性能が良くなっております。ご購入頂ける場合はご連絡ください。

　まずは、略儀ながら書中をもってお願い申し上げます。

                                                                 敬具
資料　２
２００５／４／１１　１５：２１　　㈱バーナード　　　FAX番号　０３－９３０－２５・・

［ＦＡＸにて］

２００５年４月１１日
アンザイ社

販売担当者

ハーバート・ストロック　様
日本商社バーナード

購入担当者

レジナルド・ブラック　

４月１日付けお手紙に対する承諾について

拝啓
　平素は格別のお引立てを賜り、厚くお礼申し上げます。
　さて、昨日のお電話のご確認です。昨日４月10日に、お電話で、８日に到着した4月１日付お手紙に対し承諾しました。

なお、同日４月１０日付でお申込をお断りする通知を普通国際郵便にて送付させて頂きましたが、そちらは到着次第破棄して頂くようお願い申し上げます。

また、この件は、ストロック様がご不在でしたので、販売責任者のブック様にお伝え申し上げました。よろしくご手配くださいますようお願い申し上げます。

     　　　　　　　　                                        　　　　　     敬具

資料　３

２００５／４／１２　１１：２１　　㈱アンザイ　　　FAX番号　０３－９３０－２５・・

［ＦＡＸにて］

２００５年４月１2日

日本商社バーナード　

購入担当者

レジナルド・ブラック様

アンザイ社

販売担当者

ハーバート・ストロック

４月１０日ご承諾の確認について

拝啓

　平素は格別のお引立てを賜り、厚くお礼申し上げます。

さて、確認のためにファクス申し上げます。

４月１０日に頂きましたご承諾のお電話、および、昨日頂きましたそのご確認のファックスを確かに承知致しましたのでご連絡申し上げます。

この度は、弊社製品のご購入を誠に有難うございます。

　なお、ご連絡頂きましたとおり、４月１０日付で御社が発信されました申込拒絶のご通知は到達次第破棄させて頂きますので、ご安心下さいませ。

今後とも誠心誠意のお取引を心がけますので、何卒よろしくお願い申し上げます｡
                                                      敬具
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